EUROPEAN UNION

Export Health Certificate

I.1. Consignor

1.2. IMSOC Reference

Name Specimen not to be used for exports from EU

Address I.2.a. Local Reference

Country 1SO Code

1.5. Consignee 1.3. Central competent authority
+~ | Name I1.4. Local competent authority
qq_) Address
E Country ISO Code
20 — —
@ |1.7. Country of origin ISO Code L.9. Country of destination ISO Code
g
"'5 1.8. Region of origin Code 1.10. Region of destination Code
A |1.11. Place of Dispatch 1.12. Place of destination
E Name Name
8 Address Address
— Approval Number Approval Number
1 | Country ISO Code Country ISO Code
©
A 1.13. Place of Loading 1.14. Date and time of departure

Name

Address

Approval Number

Country ISO Code

1.15. Means of Transport 1.16 Entry Point

Mode International Identification

transport
document

1.18. Transport conditions
Ambient []

1.17. Accompanying documents

Commercial
document Date of issue
reference
Place of
Country issue
1.19. Container No / Seal No
1.20. Certified as
Category 3 fish oil/fish meal for Production [ Production of petfood [] Breeding []
detoxification according to
Regulation 2015/786
Consignments accordin; Sales ] Breeding and production O Circus exhibition [
Regulation No 999/2001

Technical use []
Slaughter []
Approved Bodies O
Rodent food []

Pets ]

Storage O
Pharmaceutical use []

Transhumance []
Competition []
Laboratory O

Other [

Further process O
Artificial reproduction []
Training O

Relaying O

Pet food [

Organic fertilizers O
Pollination []

Game Restocking O
Ornamental bird food []
Racing O

Quarantine O

Fattening [

Registered equidae |
Human consumption []
Animal Feedingstuff O
Unregistered equidae O
Ornamental use/research []

1.21. For transit through a third country Od 1.22. For transit through Member State(s) O
Country ISO Code

EU Exit

Authority BCP code Country ISO Code

EU Entry

Authority BCP code

1.25. Total gross weight

1.28. Description of consignment
1. 01 LIVE ANIMALS

0101 Live horses, asses, mules and hinnies

Commodity

Species

Identification system

Identification number

Age

Gender
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EUROPEAN UNION (NZ) Equidae

IL. Health information

I, the undersigned, official veterinarian of (Member State of the EU) certify that:
IL.1. Attestation on Member State and holding of dispatch
II.1.1. The following diseases are notifiable in the EU: African horse sickness; equine

encephalomyelitis of any type including Venezuelan equine encephalomyelitis, vesicular
stomatitis, glanders, dourine, equine infectious anaemia, rabies and anthrax;

IL.1.2. The animal(s) was/were kept since birth, or the period specified in brackets, before export,
in a country/zone which is free, according to the criteria provided, from the following
diseases:

- African horse sickness (40 days, according to the criteria in OIE Terrestrial Animal Health Code, and
vaccination for African horse sickness was not practised during that time);

- Japanese encephalitis (21 days with no reported clinical cases during that time);

Part II: Certification

- New World and Old World screwworm fly (21 days with no reported cases of screw-worm fly (Cochliomyia
hominivorax or Chrysomya bezziana);

- Venezuelan equine encephalomyelitis (6 months according to the criteria in OIE Terrestrial Animal Health
Code);

- vesicular stomatitis (21 days with no reported clinical cases during that time);
- surra (two months with no reported clinical cases during that time);

I1.1.3. Before export, the animal(s) was/were keptsince birth, or for the period specified in
brackets, on premises where no animal,according to official knowledge, has either returned
a confirmed positive (unfavourable) test or presented as a clinical case for the following
diseases:

- anthrax (20 days);

- Borna disease (90 days on premises with no reported clinical cases during previous 12 months);
- contagious equine metritis (CEM) (60 days);

- equine encephalomyelitides (EEE and WEE) (90 days);

- equine infectious anaemia (90 days);

- equine influenza (EI) (21 days);

- equine herpes virus-1 (EHV-1) infection(abortigenic and paralytic forms) (21 days);
- equine viral arteritis (28'days);

- equine salmonellosis (S:abortus'equi) (90 days);

- Hendra (90 days with no reported clinical cases during that time);

- Nipah (90 days with no reported clinical cases during that time).

IL.2. Attestation of residence and pre-export isolation

I1.2.1. For at least the 21 days before export the animal(s) was/were held in pre-export isolation
(PEI) premises approved and supervised by the Competent Authority of exporting country in
accordance with the MPI (Ministry for Primary Industries of New Zealand) Standard for the
approval of pre-export isolation premises for horses

Date of entry into isolation:
Date of export:
Premises of isolation:
11.2.2. The animal(s) was/were not naturally mated or artificially inseminated while in PEI;

11.2.3. The animal(s) was/were free of clinical signs of disease, including ectoparasites, based on a
final inspection undertaken in the 48 hours prior to export.

11.3. Attestation of vaccination and health tests

(1)either o [I1.3.1. The animal(s) was/were kept for a period of at least 6 months or since birth, if it/they is/are
less than 6 months of age, before export, in a country/zone which is free from glanders;]
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EUROPEAN UNION (NZ) Equidae

Part II: Certification

(Dor

(1)either

(Dor

(1)either

(1or

MmO
[11.3.4.

IL. Health information

o [II.3.1. The animal(s) was/were kept for a period of at least 6 months or since birth, if it/they is/are
less than 6 months of age, before export on premises where no animal has either presented
a clinical case of glanders or returned a confirmed positive (unfavourable) test and it/they
was/were subjected to a complement fixation test (CFT) for glanders with negative results at
a serum dilution of 1 in 5. Samples for testing were collected in the 30 days before export;]

o [II.3.2. The animal(s) was/were kept for a period of at least 6 months or since birth, if it/they is/are
less than 6 months of age, before export, in a country/zone which is free from dourine;]

o [II.3.2. The animal(s) was/were kept for a period of at least 6 months or since birth, if it/they is/are
less than 6 months of age, before export on premises where no animal has either presented
a clinical case of dourine or returned a confirmed positive (unfavourable) test and it/they
was/were subjected to a complement fixation test (CFT) for dourine with negative results at
a serum dilution of 1 in 5. Samples for testing were collected in the 15 days before export;]

o [II.3.3. The animal(s) was/were Kkept for a period of at least 6 months or since birth, if it/they is/are
less than 6 months of age, before export, in a country/zone which is free from rabies;]

o [II.3.3. The animal(s) was/were Kkept for a period of at least 6 months or since birth, if it/they is/are
less than 6 months of age, before export on premises where no animal has presented a
clinical case of rabies during the past year;]

The animal(s) is/are neither (a) gelding(s) nor pre-pubertal fill(y)(ies) nor colt(s) that is/are less than 731
days of age accompanied by documentation showing equivalenttesting of its/their dam and

(1)either (341 has/have never been mated to, or inseminated with semen from, an animal
77 known to be infected with contagious equine metritis (CEM) and has/have never
entered a known CEM-infected premise;]

(Dand/or [g 341 has/have been subject to an effective method of treatment and testing approved
77 by the MPI of New Zealand;]]
@ma The animal(s) was/were subjected to.a o [culture(1)]/ o [PCR(1)] for contagious equine
[1L.3.5. metritis (CEM) during the 30 days before export, with negative results and the tests, in case
of
(1)either [E 351 stallions and colts, were carried out on three specimens (swabs) taken on two
T occasions at4-7 day intervals with swabs taken from the penile sheath
(prepuce), the urethra and the fossa glandis;]
(1) and/or [g 350 mares and pubertal fillies, were carried out on at least two specimens (swabs)
77 taken on two occasions at 4-7 day intervals with swabs taken from the mucosal
surfaces of the clitoral fossa and the clitoral sinuses;
and the samples were taken not earlier than 7 days (systemic treatment) or 21 days (local

treatment) after antimicrobial treatment of the animal(s);

and since the date of first sampling for CEM the animal(s) was/were not naturally mated to or
inseminated with semen from a CEM-untested stallion;]]

I1.3.6. For equine piroplasmosis, the animal(s) was/were maintained free from ticks for the 30 days
before export as determined by inspection and preventative treatment against ticks
undertaken when necessary during that time, and the animal(s) was/were subjected toa ©
[CFT(1)]/ o [indirect fluorescent antibody test IFAT)(1)]/ o [competitive enzyme-linked
immunosorbent assay (C-ELISA)(1)]for equine piroplasmosis as described in the OIE Manual
of Diagnostic Tests and Vaccines for Terrestrial Animals, with negative results for both
Theileria equi and Babesia caballi. Samples for testing were collected during PEI;

11.3.7. The animal(s) was/were subjected to an o [agar gel immunodiffusion test (AGIDT)(1)]/ o
[ELISA(1) ] for equine infectious anaemia (EIA) as described in the OIE Manual of Diagnostic
Tests and Vaccines for Terrestrial Animals with negative results. Samples for testing were
collected during PEI;
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EUROPEAN UNION (NZ) Equidae

IL. Health information

I1.3.8. For equine influenza (EI), the animal(s) was/were subjected to © [a virus isolation test(1)]/ ©
[PCR(1)]. Samples were collected on two occasions, the first taken 5-7 days after entry into
PEI and a second sample taken not less than 5 days later, and the animal(s) was/were
subjected to a vaccination for EI (excluding foals less than 6 months of age which are
accompanied by documentation showing equivalent vaccination of their dam) administered
as described in the manufacturer’s instructions that contains equivalent strains of EI virus
as recommended by the OIE expert surveillance panel for EI vaccines or otherwise
approved by the Competent Authority of any country eligible to export equidae to New
Zealand. The EI vaccination was

(Deither o [I1.3.8.1. the final dose of a primary course, administered not less than 35 days before
export and not more than 90 days before export

Vaccine:

Part II: Certification

Date of vaccination: ;]

(Dor o [I1.3.8.1. a booster administered not less than 35 days before export and not more than 90
days before export

Vaccine:
Date of vaccination: _ ;]

ma The animal(s) is/are uncastrated male animal(s)-and
[11.3.9.

(Deither o [I1.3.9.1. was/were kept separate from all other equidae for at least 28 days before export,
was/were isolated in PELfor the 21 days prior to export and a blood sample
collected during PEI was tested negative for EVA antibodies using a virus
neutralisation test (VNT);]

(Dor 0 [11.3.9.1. when 6-9 months of age had two blood samples collected 14 days apart that
showed stable or declining EVA antibody titres. After the last blood sample was
collected the animal(s) was/were vaccinated for EVA, and was/were revaccinated
regularly to maintain current EVA vaccination status as described in the
manufacturer’s.instructions;]

(Dor o [I1.3.9.1. was/were vaccinated for EVA as described in the following protocol: the
animal(s) was/were held in isolation for 7 days and then tested negative for EVA
antibodies using a VNT; and after the blood sample was collected the animal(s)
was/were vaccinated for EVA; and following vaccination the animal(s) was/were
isolated from all other equidae for a further 21 days; and the animals was/were
revaccinated regularly to maintain current EVA vaccination status as described
in the manufacturer’s instructions;]]

ma The animal(s) is/are EVA seropositive uncastrated male animal(s), other than those referred
[11.3.10. to in point I1.3.9., and
(1)either [;)I 3101 during the 6 months before export was/were test mated to two mares. The mares

were subjected to two VNTSs for EVA, with negative results. The first sample was

collected from the mares at the time of test mating, the second 28 days after;]
(@]

(Dor 1.3.10.1 during the 6 months before export was/were subject to a virus isolation test(1)/
U7 PCR(1) on the sperm rich fraction of two separate semen samples (may be taken

on the same day), with negative results;]

Dor © during the 6 months after the seropositive blood sample was collected the

[11.3.10.1. : . . o : . .

stallion(s) was/were: subjected to virus isolation on the sperm rich fraction of
two separate semen samples (may be taken on the same day), with negative
results; and vaccinated for EVA after the semen samples were collected; and
revaccinated regularly to maintain current EVA vaccination status as described
in the manufacturer’s instructions;]]

@|ma The animal(s) is/are other category than uncastrated male animal(s) and

[I1.3.11.

(1)either [; 3111 was/were tested negative for EVA antibodies using a VNT as described in the OIE

Manual of Diagnostic Tests and Vaccines for Terrestrial Animals. The samples
for testing were collected during PEI;]
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EUROPEAN UNION (NZ) Equidae

IL. Health information

e}

(Dor during PEI, two blood samples were collected from the animal(s) at least 14 days
[11.3.11.1. . : o
apart, and showed stable or declining antibody titres;]
(Dor [(I)I 3111 was/were vaccinated for EVA as described in the following protocol: the
U animal(s) was/were held in isolation for at least 7 days and then tested negative
for EVA antibodies using a VNT; and after the blood sample was collected the
8 animal(s) was/were vaccinated for EVA; and following vaccination the animal(s)
'g was/were isolated from all other equidae for a further 21 days; and the animal(s)
9 was/were revaccinated regularly to maintain current EVA vaccination status as
S‘E' described in the manufacturer’s instructions;]
S (Dor [(I)I 3111 was/were isolated for the 28 days prior to shipment (PEI was extended to 28
= T days) and during this time showed no signs of EVA;]]
)
E I1.3.12. The animal(s) was/were not vaccinated against Venezuelan equine encephalomyelitis (VEE)

in the 60 days before export;

11.3.13. Vaccinations required for export were administered not less than 35 days before export and
were administered as described in the OIE Terrestrial Animal Health Code. Vaccines for risk
organisms met all other recommendations as described in the OIE Manual of Diagnostic
Tests and Vaccines for Terrestrial Animals or in the- MPI-document: MPI Approved
Diagnostic Tests, Vaccines, Treatments and Post-arrival Testing Laboratories for Animal
Import Health Standards (MPI-STD-TVTL);

L 11.3.14. Diagnostic tests were those prescribed fordnternational trade and met the standards of the
MPI document: MPI Approved Diagnostic Tests, Vaccines, Treatments and Post-arrival
Testing Laboratories for Animal Import Health Standards (MPI-STD-TVTL);

I1.3.15. Diagnostic testing was conducted at a laboratory approved by the Competent Authority of
any EU Member State to conduct the required export testing;

11.3.16. Laboratory samples were.collected, processed and stored as recommended in the OIE
Terrestrial Animal Health Code and Manual of Diagnostic Tests and Vaccines for Terrestrial
Animals;

11.3.17. For ectoparasites, the animal(s)

(1)either [(;I 3171 was/were treated twice: first immediately on entry into PEIL; and second in the 48

hours before the scheduled date of export. The product(s) used are highly
effective against ectoparasites, including warble fly larvae, and were applied as
described in the manufacturer’s instructions and the animals were thoroughly
examined in the 48 hours before export by a registered veterinarian and there
was no evidence of tick infection

Ectoparasiticide:
Dose rate:
Date of treatment: ;1
(Dor [;)I. 3171, was/were treated twice: first immediately on entry into PEL; and second in the 48

hours before the scheduled date of export. The product(s) used are highly
effective against ectoparasites, including warble fly larvae, and were applied as
described in the manufacturer’s instructions and the animals were thoroughly
examined in the 48 hours before export by a registered veterinarian and ticks
were found. The animal(s) was/were re-treated, and then re-inspected, and ticks
were not found

Ectoparasiticide:
Dose rate:
Date of treatment: H
11.3.19. For endoparasites, the animal(s) was/were treated twice: first immediately on entry into PEI;

and second in the 48 hours before the scheduled date of export. The product used is a highly
effective broad spectrum endoparasiticide and was applied as described in the
manufacturer’s instructions

Endoparasiticide:

Dose rate:
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EUROPEAN UNION (NZ) Equidae

IL. Health information

Date of treatment:

11.4. Welfare attestation
11.4.1. The animal(s) was/were fit to travel based on a final inspection undertaken in the 48 hours
prior to export;
o 11.4.2. No mare in the consignment is more than 300 days pregnant;
o
'g 11.4.3. No animal in the consignment is less than one month of age.
e‘é‘ IL.5. Written declaration signed by the transporter is part of the veterinary certificate.
E Notes
U .
= (1) Delete as appropriate.
g|Part I
©
Al

Box 1.20.: Total number of packages shall correspond to the number of containers.
Box 1.21.: Seal/container number shall be indicated.

Box 1.25.: Species: indicate “Equus caballus” which includes horses and ponies, “Equus asinus” which
includes donkeys and their crosses (mules and hinnies) as appropriate.

Part IT:

While a term "with no reported clinical cases” is used, the:absence of the particular disease can be
certified at the individual country or holding level, even if only supported by passive surveillance.

MPI Standard for the approval of pre-export isolation premises for horses (Edition 6 November 2015) is
available under the following link: https://mpi.govt.nz/document-vault/1705

Approved Diagnostic Tests, Vaccines, Treatments and Post-Arrival Testing Laboratories for Animal
Import Health Standards (MPI-STD-TVTL)(Edition 21 January 2016) are available under the following
link: https://mpi.govt.nz/document-vault/2040

The signature and the stamp must be in a different colour of that of the printing.

Certifying Officer

Name (in capital letters) Qualification and title
Date of signature Signature
Stamp

en/cs 6/ 12



EVROPSKA UNIE

Export Health Certificate

1.1. Odesilatel

1.2. Referencni ¢islo IMSOC

Schvalené organy [

Rodent food []

Zvirata v zajmovém chovu O
Storage O

Laboratory (]

Jiné (]

Dalsi postup O

Umélé rozmnozovani [

Pouziti pro farmaceutické ucely (1 Training [

Nazev Specimen not to be used for exports from EU
Adresa I.2.a. Local Reference
Zemé Kod ISO
1.5. Pfifjemce 1.3. Ustfedni p¥isluny organ
Nazev I1.4. Local competent authority
Adresa
Zemé Kéd ISO
1.7. Zemé pGvodu Kéd ISO 1.9. Country of destination Kéd ISO
=i
+5 |1.8. Region of origin Kod 1.10. Region urcéeni Kod
,2‘3 1.11. Place of Dispatch 1.12. Misto urceni
Nazev Néazev
Adresa Adresa
Cislo schvaleni Cislo schvaleni
Zemé Kéd ISO Zemé Kéd ISO
1.13. Misto nakladky 1.14. Date and time of departure
Néazev
Adresa
Cislo schvaleni
Zemé Ko6d ISO
| |L15. Dopravni prostiedky 1.16 Entry Point
Typ Doklad Identifikace
1.18. Transport conditions 1.17. Privodni doklady
Okolni [ Referenéni
¢islo Datum
obchodniho vydani
do k ladu
Zemé \l\r/lylgtegu
1.19. C. kontejneru / & plomby
1.20. Certified as
Category 3 fish oil/fish meal for Production [] Production of petfood O Breeding O
detoxification according to
Regulation 2015/786
Consignments accordin, Sales [ Breeding and production [] Cirkus/vystava [
Regulation No 999/2001
Technické pouziti [ Transhumance [] Sadkovani [] Karanténa [
Porazka [ Competition O Krmivo pro doméci zvitata | Vykrmovéa O

Organic fertilizers O
Pollination []

Game Restocking O
Ornamental bird food []
Racing []

Evidovani kotioviti [
Lidska spotfeba O

Krmivo pro zvirata O
Unregistered equidae O
Ornamental use/research []

1.21. For transit through a third country O 1.22. For transit through Member State(s) O
Zemé Kod ISO

EU Exit

Authority BCP code Zemé Kéd ISO

EU Entry

Authority BCP code

1.25. Celkova hruba hmotnost

1. 01 ZIVA ZVIRATA

1.28. Description of consignment

0101 Zivi koné, osli, muly a mezci

Komodita Druh

Identifika¢ni systém

Identifikaéni ¢islo

Vék

Pohlavi

en/cs
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EVROPSKA UNIE (NZ) Kornoviti (Equidae)

Part II: Certification

II. Informace tykajici se zdravi

IL.2.

I1.3.
(Dbud o [11.3.1. Zvite/zvirata bylo/byla pred vyvozem chovano/chovana po dobu nejméné 6 mésict, nebo od

J4, niZe podepsany uredni veterindrni 1ékar (Clensky stat EU) potvrzuji nasledujict:
II.1.

Potvrzeni o ¢lenském staté a odesilajicim hospodarstvi

II.1.1. NiZe uvedené nakazy podléhaji hldSeni v EU: mor koni; encefalomyelitida koni jakéhokoli
typu vCetné venezuelské encefalomyelitidy koni, vezikuldrni stomatitida, vozhtivka, hfeb¢i
nakaza, infekéni anémie koni, vzteklina a snét slezinna;

I1.1.2. Zvire/zvirata bylo/byla pred vyvozem chovano/chovana od narozeni, nebo po dobu
uvedenou v zavorkach, v zemi/oblasti dle uvedenych kritérii prosté niZe uvedenych nékaz:

mor koni (40 dni, dle kritérii v Kodexu zdravi suchozemskych Zivocich@i OIE, ockovani proti moru koni nebylo

béhem této doby provedeno);

japonska encefalitida (21 dni bez klinickych pripad nahlaSenych béhem této doby);

myiadza (Cochliomyia hominivorax) a myidza (Chrysomya bezziana) (21 dni bez nahlasenych pripad);
venezuelska encefalomyelitida koni (6 mésict podle kritérii v Kodexu zdravi suchozemskych Zivo¢ichd OIE);
vezikuldrni stomatitida (21 dni bez klinickych piipadd nahlaSenych béhem této doby);

surra (dva mésice bez klinickych pripad® nahlasenych béhem této doby);

II.1.3. Zvire/zvitata bylo/byla pfed vyvozem chovano/chovéna od narozeni nebo po dobu
uvedenou v zavorkach v prostorach, kde se dle ufednich zdznamu nevyskytl Zadny pripad
zvifete s potvrzenym pozitivnim (nepfiznivym) vysledkem testu na ndsledujici ndkazy ani
Kklinicky pripad takové ndkazy:

snét slezinnd (20 dni);

bornaska nemoc (90 dni v prostorach bez klinickych pfipadt nahlaSenych béhem predchazejicich 12 mésict);

nakazliva metritida koni (CEM) (60 dni);

encefalomyelitida koni (vychodni a zdpadni) (90 dni);

infekéni anémie koni (90 dni);

influenza koni (21 dni);

nakaza herpesvirem koni typu 1 (EHV-1) (abortigenni a paralyticka forma) (21 dni);

infekéni arteritida koni (28 dni);

paratyfové zmetani koni (Salmonella abortus equi) (90 dni);

virus hendra (90 dni bez klinickych pripadi nahlasenych béhem této doby);

virus nipah (90 dni bez klinickych ptipadd nahldsenych béhem této doby);
Potvrzeni o dobé pobytu a pfedvyvozni izolaci

I1.2.1. Po dobu alespori 21 dni pFed vyvozem bylo/byla zvite/zvifata chovano/chovana v prostorach
predvyvozni izolace schvalenych a dozorovanych prisluSnym ufadem zemé vyvozu v
souladu s dokumentem Ministerstva prvovyroby Nového Zélandu MPI Standard for the
approval of pre-export isolation premises for horses

Datum vstupu do izolace:
Datum vyvozu:
Prostory izolace:

11.2.2. Béhem pobytu v pfedvyvozni izolaci nebylo/nebyla zvite/zvifata oplodnéno/oplodnéna
prirozené ani umeéle;

11.2.3. Na zakladé zavérecné prohlidky provedené béhem 48 hodin pred vyvozem zvife/zvitata
nevykazovalo/nevykazovala klinické znamky ndkazy vcetné ektoparazitd.

Potvrzeni o o¢kovani a veterindrnich testech

narozeni, pokud je/jsou mladsi Sesti mésici, v zemi/oblasti prosté vozhrivky;]

en/cs
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EVROPSKA UNIE (NZ) Kornoviti (Equidae)

II. Informace tykajici se zdravi

(1)nebo o [11.3.1. Zvite/zvitata bylo/byla pfed vyvozem chovédno/chovéna po dobu nejméné 6 mésicl, nebo od
narozeni, pokud je/jsou mladsi Sesti mésicd, v prostorach, kde se nevyskytl klinicky ptipad
vozhtivky nebo pripad zvifete s potvrzenym pozitivnim (nepfiznivym) vysledkem testu, a
bylo/byla pfredmétem testu reakce vazby komplementu (RVK) na vozhfivku s negativnim
vysledkem pfi roziedéni séra 1:5. Vzorky k testovani byly odebrany béhem 30 dnt pied
vyvozem;]

(Dbud o [1.3.2. Zvite/zvitata bylo/byla pfed vyvozem chovano/chovana po dobu nejméné 6 mésict, nebo od
narozeni, pokud je/jsou mladsi Sesti mésicd, v zemi/oblasti prosté hieb¢i ndkazy;]

(1)nebo o [I1.3.2. Zvire/zvirata bylo/byla pied vyvozem chovano/chovéna po dobu nejméné 6 mésic, nebo od
narozeni, pokud je/jsou mladsi Sesti mésicd, v prostorach, kde se nevyskytl klinicky ptipad
hiebci ndkazy nebo pripad zvirete s potvrzenym pozitivnim (nepfiznivym) vysledkem testu,
a bylo/byla pfedmétem testu reakce vazby komplementu (RVK) na hieb¢i ndkazu s
negativnim vysledkem pfi rozfedéni séra 1:5. Vzorky k testovani byly odebrany béhem 15
dnt pred vyvozem;]

Part II: Certification

(Dbud o [1.3.3. Zvite/zvitata bylo/byla pfed vyvozem chovano/chovana po dobu nejméné 6 mésict, nebo od
narozeni, pokud je/jsou mladsi Sesti mésici, v zemi/oblasti prosté vztekliny;]

(1)nebo o [1.3.3. Zvite/zvifata bylo/byla pfed vyvozem chovano/chovana po dobu nejméné 6 mésict, nebo od
narozeni, pokud je/jsou mladsi Sesti mésicd, v prostorach, kde se béhem uplynulého roku
nevyskytl klinicky pripad vztekliny;]

@ O Zvire/zvitata neni/nejsou ani valach/valasi, ani prepubertalnihiibé/hfibata (obojiho pohlavi) mladsi 731
[11.3.4. dni s dokumentaci dokladajici rovnocenné testovani jehomatkya

(Dbud - nebylo/nebyla dosud prirozené ¢i uméle oplodnéno/oplodnéna semenem zvirete,

[11.3.4.1. . - . s - ; .
které je prokazatelné nakaZeno nakazlivou metritidou koni, a nikdy se
nenachdzelo/nenachézela v prostorach, kde se tato ndkaza prokazatelné
vyskytovala;]

(1a/nebo - podstoupilo/podstoupila icinnou 1é¢bu a testovani schvélené Ministerstvem
[11.3.4.1. . g )

prvovyroby Nového Zélandu;]]

o Zvite/zvitata bylo/byla predmétem o [kultivace(1)]/ o [testu PCR(1)] na nakazlivou

[11.3.5. metritidu koni béhem 30 dni pfed vyvozem, a to s negativnim vysledkem, a testy byly v
pripadé

(Dbud [E 351 hiebct a htebeckl provedeny na tfech vzorcich (stérech) odebranych dvakrat

7% po.sobé vintervalu 4-7 dni z predkoZky, mocové trubice a fossa glandis;]
(1) a/nebo [E 38 kobyl a pubertdlnich klisen provedeny na nejméné dvou vzorcich (stérech)
7™ odebranych dvakrat po sobé v intervalu 4-7 dni ze sliznic povrchu fossa
clitoralis a sinus clitoralis;

a vzorky byly odebrany nejdfive 7 dni (systémova 1é¢ba) nebo 21 dni (Iokalni 1é¢ba) po
antimikrobidlni 1é¢bé zvirete/zvirat;

a od data prvniho odbéru vzorki na nakazlivou metritidu koni zvire/zvitata nebylo/nebyla
prirozené nebo uméle oplodnéno/oplodnéna semenem z hiebce netestovaného na tuto
nakazu;]]

11.3.6. Pokud jde o piroplasmézu koni, zvite/zvitata bylo/byla prosto/prosta klistat po dobu 30 dni

pred vyvozem, jak bylo shledano béhem prohlidky a preventivniho oSetieni proti klitatim
provedeného podle potfeby béhem této doby, a bylo/byla pfedmétem o [testu reakce vazby
komplementu (RVK)(1)]/ o [nepfimého imunofluorescenéniho (NIF) testu(1)]/ o
[kompetitivni enzymatické imunoanalyzy (C-ELISA)(1)] na piroplasmdézu koni podle pokynii
v Prirucce OIE pro diagnostické testy a oCkovaci latky pro suchozemskad zvitrata, a to s
negativnim vysledkem jak na Theileria equi, tak na Babesia caballi. Vzorky k testovani byly
odebrany v pfredvyvozni izolaci;

11.3.7. Zvite/zvitata bylo/byla pfedmétem o [imunodifuzniho testu v agarovém gelu (AGIDT)(1)]/ o
[testu ELISA(1) ] na infekéni anémii koni podle pokyn v Prirucce OIE pro diagnostické testy
a ockovaci latky pro suchozemska zvirata, a to s negativnim vysledkem. Vzorky k testovani
byly odebrany béhem predvyvozni izolace;
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11.3.8. Pokud jde o influenzu koni, zvite/zvifata bylo/byla pfedmétem o [testu izolace viru(1)]/ o
[testu PCR(1)]. Vzorky byly odebrany dvakrat, poprvé 5-7 dni po vstupu do predvyvozni
izolace a podruhé nejdfive o 5 dni pozdéji, a zvite/zvifata bylo/byla o¢kovéano/oCkovana
proti influenze koni (kromé hiibat mladsich 6 mésicti s dokumentaci dokladajici
rovnocenné testovani jejich matky) o¢kovaci latkou podanou dle pokynii vyrobce, obsahujici
rovnocenné kmeny viru influenzy koni a doporu¢enou odbornym panelem OIE pro vakciny
proti influenze koni nebo jinak schvalenou prislusnym organem kterékoli zemé zplsobilé
vyvaZet konovité na Novy Zéland. Oc¢kovani proti influenze koni bylo

(Dbud o [11.3.8.1. posledni davkou zakladniho o¢kovani podanou nejpozdéji 35 dni a nejdrive 90
dni pfed vyvozem
Ockovaci latka:

Datumo¢kovani: ]

Part II: Certification

(1)nebo o [I1.3.8.1. preockovaci davkou podanou nejpozdéji 35 dni a nejdfive 90 dni pred vyvozem
Ockovaci latka:
Datum ockovani: H|

@|ma Zvite/zvitrata je/jsou nekastrovany/nekastrovani samec/samci a
[11.3.9.

(Dbud o [11.3.9.1. bylo/byla chovano/chovana oddélené od jinych konovitych alesponi 28 dni pred
L vyvozem, bylo/byla izolovano/izolovana v predvyvozni izolaci 21 dni pfed
vyvozem a vysledek virusneutraliza¢niho testu vzorku krve mu/jim odebraného
béhem predvyvozni izolace byl negativni na protilatky infek¢ni arteritidy koni
(EVA);]

(1)nebo o [11.3.9.1. ve véku 6-9 mésicli mu/jim byly'v rozmezi 14 dni odebrany dva vzorky krve,
které prokdzaly stabilni nebo klesajici titry protilatek EVA. Po odbéru posledniho
vzorku krve bylo/byla zvife/zvifata ockovano/o¢kovéana proti EVA a ddle
bylo/byla pravidelné pireockovavano/preockovavana dle pokyni vyrobce tak,
aby soucasny status ockovani proti EVA ziistal zachovan;]

(1)nebo o [11.3.9.1. bylo/byla ockovano/ockovana proti EVA podle néasledujiciho protokolu:
zvitre/zvirata bylo/byla drZeno/drZena v izolaci po dobu 7 dni a poté byl vysledek
virusneutraliza¢niho testu na protilatky EVA negativni; po odbéru vzorku krve
bylo/byla ockovano/oc¢kovéana proti EVA; po ockovani bylo/byla
izolovano/izolovana od jinych konovitych po dobu dalSich 21 dni; dale bylo/byla
pravidelné preockovavano/preockovavana dle pokynt vyrobce tak, aby
soucasny status oCkovani proti EVA zistal zachovan;]]

@ma Zvire/zvitata je/jsou EVA séropozitivni nekastrovany/nekastrovani samec/samci jiny/jini nez
[1I1.3.10. vbodéIl.3.9a
(Obud [(I)I 3101 v pribéhu 6 mésict pied vyvozem bylo/byla zkusebné pripusténo/pripusténa ke

dvéma klisndm. Tyto klisny byly pfedmétem dvou virusneutraliza¢nich testdi na
EVA s negativnim vysledkem. Prvni vzorek byl klisndm odebran v dobé
zkuSebniho pareni, druhy pak 28 dni poté;]

O

(1)nebo 1.3.10.1 v pribéhu 6 mésict pied vyvozem bylo/byla predmétem testu izolace viru (1)/
T testu PCR(1) na spermatické frakei dvou separatnich vzorkd semene (Ize odebrat
v jednom dni) s negativnim vysledkem;]
(1)nebo © v pribéhu 6 mésicli po odbéru séropozitivniho vzorku krve byl(i) hfebec/hiebci:
[1.3.10.1. . y : . I . . o
predmétem testu izolace viru na spermatické frakci dvou separdtnich vzorkd
semene (Ize odebrat v jednom dni) s negativnim vysledkem; a o¢kovan(i) proti
EVA po odbéru vzorki semene; a pravidelné preockovavan(i) dle pokyni
vyrobce tak, aby soucasny status ockovani proti EVA zlstal zachovan;]]
@mo Zvire/zvitata je/jsou jiné kategorie neZ nekastrovany/nekastrovani samec/samci a
[I1.3.11.
(Dbud [(;I 3111 bylo/byla pfredmétem negativniho virusneutralizacniho testu na protildtky EVA

provedeného podle pokynil v Piirucce OIE pro diagnostické testy a o¢kovaci
latky pro suchozemska zvitata. Vzorky k testovani byly odebrdny v predvyvozni
izolaci;]
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(Dnebo [(I)I 3111 béhem predvyvozni izolace mu/jim byly v rozmezi alesponi 14 dni odebrany dva
T vzorky krve, které prokdzaly stabilni nebo klesajici titry protilatek;]
(1)nebo [(I)I 3111 bylo/byla ockovano/oc¢kovana proti EVA podle ndsledujiciho protokolu:
Tt zvite/zvirata bylo/byla drZzeno/drZena v izolaci po dobu alespon 7 dni a poté byl
vysledek virusneutralizacniho testu na protilatky EVA negativni; po odbéru
g vzorku krve bylo/byla ockovdno/o¢kovana proti EVA; po o¢kovani bylo/byla
'g izolovano/izolovana od jinych konovitych po dobu dalSich 21 dni; d4le bylo/byla
L pravidelné ptreockovavano/preockovavana dle pokyni vyrobce tak, aby
SE soucasny status oCkovani proti EVA ziistal zachovan;]
S (1)nebo [(I)I 3111 bylo/byla pfed odesldnim izolovano/izolovana po dobu 28 dni (pfedvyvozni
= 77 izolace byla prodlouZena na 28 dni) a béhem této doby nevykazalo/nevykazala
E znamky EVA;]]
A~ I1.3.12. Zvire/zvitata nebylo/nebyla béhem 60 dni pfed vyvozem oCkovano/ockovana proti

venezuelské encefalomyelitidé koni;

I1.3.13. Ockovani vyZadovanad pro vyvoz byla provedena nejpozdéji 35 dni pfed vyvozem a byla
podéana podle pokynt v Kodexu zdravi suchozemskych Zivoc¢ichti OIE. O¢kovaci latky proti
rizikovym organismdm splriovaly vSechna dalsi doporuceni uvedend v Piirucce OIE pro
diagnostické testy a ockovaci latky pro suchozemska zvirata nebo v dokumentu Ministerstva
prvovyroby: MPI Approved Diagnostic Tests, Vaccines, Treatments and Post-arrival Testing
Laboratories for Animal Import Health Standards (MPI-STD-TVTL);

11.3.14. Provedenymi diagnostickymi testy bylytesty pfedepsané pro mezinarodni obchod, které
spliiuji standardy uvedené v dokumentu Ministerstva prvovyroby: MPI Approved Diagnostic
Tests, Vaccines, Treatments and Post-arrival Testing Laboratories for Animal Import Health
Standards (MPI-STD-TVTL);

11.3.15. Diagnostické testy byly provedeny.laboratofi schvalenou pfisluSnym organem ¢clenského
statu EU k provadéni vyvoznich testd;

11.3.16. Laboratorni vzorky byly odebirdny, zpracovavany a skladovany v souladu s doporucenimi
uvedenymi v dokumentech OIE Kodex zdravi suchozemskych Zivocichi a Prirucka pro
diagnostické testy a o¢kovaci latky pro suchozemska zvirata;

11.3.17. Pokud jde o-ektoparazity, zvite/zvitata
(Dbud [(I)I 3171 bylo/byla oSetfeno/oSetfena dvakrat: poprvé ihned po vstupu do predvyvozni

izolace; a podruhé v pribéhu 48 hodin pred planovanym datem vyvozu.
Byla/byly pouZzita/pouzity vysoce ucinna latka/latky proti ektoparazitlim, véetné
proti larvam stfeckovitych, kterd/které byla/byly aplikovana/aplikovany podle
pokyni vyrobce, a pii vySetieni zvifat provedeném v pribéhu 48 hodin pired
vyvozem registrovanym veterinafem nebyly zjiStény znamky klistat

Ektoparaziticid:
Vyse davky:
Datum oSetfeni: ;]
(1)nebo [;)I. 3171, bylo/byla oSetfeno/oSetfena dvakrat: poprvé ihned po vstupu do pfedvyvozni

izolace; a podruhé v pribéhu 48 hodin pred planovanym datem vyvozu.
Byla/byly pouZita/pouZzity vysoce ucinna latka/latky proti ektoparazittim, véetné
proti larvam stfeckovitych, kterd/které byla/byly aplikovana/aplikovany podle
pokyni vyrobce, a pfi vySetieni zvitat provedeném v pribéhu 48 hodin pred
vyvozem registrovanym veterindfem nebyly zjiStény znamky kliStat
Zvite/zvitata bylo/byla znovu oSetfeno/oSetfena, poté opét
prohlédnuto/prohlédnuta, a klistata zjiSténa nebyla.

Ektoparaziticid:
Vyse davky:
Datum oSetfeni: N
11.3.19. Pokud jde o endoparazity, bylo/byla zvire/zvirata oSetfeno/oSetfena dvakrat: poprvé ihned

po vstupu do predvyvozni izolace; a podruhé v pribéhu 48 hodin pied planovanym datem
vyvozu. Byl pouZit vysoce ucinny endoparaziticid se Sirokym zdbérem, ktery byl aplikovan
podle pokynt vyrobce
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II. Informace tykajici se zdravi

Endoparaziticid:
Vyse davky:
Datum oSetfeni:
11.4. Potvrzeni o dobrych zZivotnich podminkéach
I1.4.1. Na zakladé zavérecné prohlidky provedené béhem 48 hodin pfed vyvozem bylo/byla
zvite/zvirata zplisobilé/zplsobila k cesté.
11.4.2. Soucasti zasilky neni kobyla brezi déle nez 300 dni;
11.4.3. Soucasti zasilky neni zvife mladsi jednoho mésice.
IL.5. Pisemné prohlaSeni podepsané piepravcem je soucasti veterinarniho osvédceni.
Poznamky:
(1) Nehodici se Skrtnéte.
Cast I:
Kolonka Celkovy pocet baleni odpovida po¢tu kontejnera.
1.20:
Kolonka Uvede se ¢islo plomby/kontejneru.
1.21:
Kolonka Druh: u koni a poniki se uvede ,,Equus caballus,u osld a jejich krizenct (mul, mezkt)
1.25: »Equus asinus“.
Cast II:
Je-li pouzita formulace ,,bez nahlasenych klinickych piipada“, Ize absenci konkrétni nakazy ovérit na
urovni jednotlivé zemeé nebo hospodarstvi, i kdyZ je doloZena pouze pasivnim sledovanim.
Dokument MPI Standard for the approval of pre-export isolation premises for horses (Zasady
Ministerstva prvovyroby pro schvalovani prostor pfedvyvozni izolace koni) (vydani z 6. listopadu 2015)
je k dispozici zde: https://mpi.govt.nz/document-vault/1705
Dokument Approved Diagnostic Tests, Vaccines, Treatments and Post-Arrival Testing Laboratories for
Animal Import Health Standards (MPI-STD-TVTL) (Schvalené diagnostické testy, oCkovaci 1atky, oSetfeni
a poprijezdové testovacilaboratore pro zdravotni normy u dovozu zvirat) (vydani z 21. ledna 2016) je k
dispozici zde: https://mpi.govt.nz/document-vault/2040
Podpis a razitkomusi byt v barvé odliSné od barvy tisku.
Certifying Officer
Name (in capital letters) Qualification and title
Datum podpisu Podpis
Razitko
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